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. Bitte Brückenstecker aufbewahren!
Please save the DC Bridgel

Conserver p16cieusement
le cache-prise de l'interface digitale!
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Hinweis nur für DC-Version:
Die Funk-Enßtörung derAnlage ist mit dieser
lokomotive sichergestellt wenn der
üblicherueise im Gleis-Anschlussstück
eingebaute Kondensator eine Kapazität von
mindestens 680 Nanofarad auftryeist.
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Note onlv for DC velsion:
With this lo'comotive interference will not
o(.ur if the condenser normallv fitted in the
track connection section has a riinimum
capacity oJ 680 nano farads.

Aanwiizing DC version:
De ontltorinq van jouw modelspoorueg
is bii het oebruik van deze locomotief
qeqärandeerd, wanneer de normaal
geiproken in het railaansluitstuk ingebouwde
conden5ator een (apaciteit
van minimaal 680 nanofarad heeft.

Conseil que en CC version:
Cette locomotive est equipee d'un filtre
anti-parasite.Un condensateur place
habituellement dans les joint5 des rails
pr6sente une capacit6 minimale de
680 nF.

Wskaz6wka Dc:
Ochrona przeciwzaklöceniowa urzEdzen
elektronl(znv(h iest zapewniona w tej
lokomotvwie o ile kondensator
woudowiny w czqic doprowadzaj4(E prEd

ma poiemno6i co naimniej 680 nF.

Nota solo DC versione:
Con questa locomotiva lnterferenze non
oc(orre se il condensatore normalmente
montato nella tra(.ia della sezione de
connessione, ha un minimo di capacitä
di 680 n.t

06parure BHlaMaHtre DC:
AnH no,qaBneHuF paAuonoMex
or pa6orapulero neKTpoABrrarenF,
B COOT-BeTCTBtrX C eXgyHapOAHblM
3aKOHOAaTenbCTBOM, BCe MOAenr
PIKO ocHauleHbr cnequanbHbrM
KoHÄeHCaTOpOM.

Nota solamente C.C. versi6n:
El sistema anriparasitario de la instalacidn estä
asequrado con esu locomotora si se utiliza,
como es habitual, un tramo de via de coneriön
con un condensador de como minimo 680
nanofaradios.

Upozornöni DC:
0druieni Vaieho koleiiitö ie s touto
lokomotivou zajiitäno, pokud mä obvykle
do kolejoveho nastavce zabudovany
kondesätor kapacitu minimälnö 680
Nanofaradu.



ERSATZTEILE DI ESELLOKOMOTIVE G 1 7OO

Spare parts . PiÄces d6tach6es . Parti di ricambio . Repuestos HE'f+ Reserveonderdelen . Czgici zamienne . 3anacxure vacrr . Nähradni dily
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Nr: Bezeichnuno: Descriotion: Dösiqnation: Descrizione: Descripciön: PG*

1159411-01 Gehäuse, dekoriert Body, complete decorated Boitier complöte, d6cor6e Carrozzeria decorata Carcasa decorada

(mit Leuchtstab) (with light conductor) avec conduits de lumiöre (con conduttori luci) (con conductor de luz)

s9411-02 Führerhaus vollständig, Driver's cab, decorated, Cabine complöte, d6cor6e Cabina decorata Cabina completa decorada 11

dekoriert complete

59400-03 Fenster Windows Fenötres Finestre Ventana

5e411-04 Handstangen (2 Stck.) Hand rails (set of 2) Barres de main (2 unit6s) Mancorrenti (set di 2) Barandilla (2 u.)

8

6

Führerstand Poste de condulte Cabina del macchinistaDriver's cab Puesto del maquinista 1

6

59400-05

5941 1 06 Schornstein Chimney Chemin6e Ciminiera Chimenea

Hand rail lonq side Rambarde lat6rales Mancorrenti lunghi Pasamanos lateral59411 07 Handlauf Längsseite

s941 1 -08 Fronthandlauf mit L.u.f,trtrn Hand rail front side with

liqht conductor

Rambarde d'extrömit6 avec

conduits de lumiöre

9

8Mancorrenti frontali Pasamanos frontal con

conductor de luz

Abdeckunq Cover Barriäre Copertura Tapa59400-09

59400-1 0 Leuchtstäbe Light conductor Conduits de lumiöre

7

6Condutture per luci Conductores de luz

59400-1 1 Leiterplatte Frontbeleuchtung PCB - front Iiqhtinq Eclairage avanl Clrcuito stampato - luci {rontali Circurto impreso luces frontales 1 0

5900-13 Motorhalter Motor holder Support moteur Supporto motore Soporte del motor

s9400-14 Moto[komplett Motor, complete Moteur, complöte l\4otore completo Motor completo

l
13

59400-

59400-

59400.

Kardanantrieb,3-tlg. Cardan shafts Cardan, 3 parties Albero congiunto cardanico,3 pezzi Cardän, 3 partes

Carrelli Tapa del bogie

Clip

Drehgestellblende

Halteklammer

Bogie valance

Clip

Flasques ä bogie

Clip de süret6

7

8

6Clip

Gancio (set di 2 pezzi) Soporte de enganche (2 u.)

Respingenti (4 pezzi) Topera (4 u.)

5e400-1e Kupplungshalter(2 Stck.)

se400 20 Puffer (4 Stck.)

Coupling hook (set of 2)

Buffer (set of 4)

Support d'attelage (2 unit6s)

Tampons (4 unites)

6

5

Decoder Decodeur Decoder Decoder59200-21 Decoder 11

59400-24

5141 r r5
Set of screws, complete Set de vis, 5 parties Set di viti Set de tornillos, 5 u,Schrauben-Set,5-tlg. nRahmen dekoriert Frame, decorated Chässis, d6coree Ielaio Chasis decorado

Ersatzteile aus unserem

Sta n da rd-Programm

Flaftreifen 1C Slcx.

5pare parts standard

range

Frctron ttres sei of 1 0t

Piöces dätachees standard

Bandages (1 0 unites)

Pezzi di ricambio standard

Anelli di aderenza (1 0 pezzi)

Repuestos de nuestro

programa standard

Aros de adherencia (1 0 u.)

Kuoplung,'",o. s: 2 Stc<. Coup ing, coniolete ,set of 2 Eoucies d'ateiage 2 rnitesr Gnaci completi (2 pezzi) Enganche completo (2 u,)

r : -as:reg:.-ng DC AC r, ii -1ac :e_al at:r DC:C : : a.+l'{L:i l'r: ::r.j: con reoolatcre di carico DC AC) con regulaciön de carga (CC/CA)

)C Jncr;'lO,l. - LaJtspreal€r 5ouTc niodJte ,', lo"d-speaker Mo0ule sonore et nart pa'leLr l',4odLlo del 50-nd - casse acust,de I\4OdUlO de SOntdO + altavoz

.9

o

o

59400-

5s+oö

Bogie moteur complet DC

Essieux (2 unit6s) DC

lngranaggi completi - DC

RLrote senza anel i dl aderenza (2 pezzi)

Engranaje completo CC

Eje sin aros de adherencia (2 u.)

Eje con aros de adherencia (2 u.)

Getriebe. komolett - DC Gearbox. comolete DC

Radsatz oh. Haftr. (2 Stck.) DC Wheelsei (set of 2) DC

12

9

9Radsatz m. Haftr. (2 Stck.) DC Wheelset ,,v frictron tvres DC Essieux avec bandages DC :!rl! acr ;neil i aj:r!nla - p::l

;9rcc 26 Lautsprecherdeckel - DC Loud-speaker cover DC Baniöre de haut parleur DC Coperchio per casse acustiche Tapa del altavoz CC

Ersatzteile aus unserem Spare parts standard Piöces d6tach6es standard Pezzi di ricambio standard Repuestos de nuestro

Standard-Programm range programa standard

56129 Brückenstecker DC DC Bridqe Fiche d'interfacer DC Ponte DC Puente CC
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c
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Getriebe, komplett - AC Gearbox, complete AC Bogie moteur complet AC lngranaggi completi - AC Engranaje completo CA59200-1 6

5rrouD Radsatz oh. Haftr. (2 Stck.) AC Wheelset (set of 2) AC Essieux (2 unit6s) AC Ruote senza anelli di aderenza (2 pezzi) Eje sin aros de adherencia (2 u.)

12

9

9

6

se200-23 Radsatz m. Haftr. (2 Stck.) AC

s9200'26 Lautsprecherdeckel - AC

Wheelset w friction tyres AC Essieux avec bandag6s AC Ruote con anel i di aderenza (2 pezzi) Eje con aros de adherencia (2 u.)

Loud-speaker cover AC Barriäre de haut parleur AC Coperchio per casse acustiche Tapa del altavoz CA

Ersatzteile aus unserem

Standard-Programm

56110 Schleifer mit Schraube

Spare parts standard

range

Slider with screws

Piöces d6tach6es standard

Contact avec vis

Pezzi di ricambio standard Repuestos de nuestro

programa standard

Pattino con viti Patin con tornillo

*Preisgruppe *price category *Cat6gorie de prix *Categoria prezzi *Grupo de precio



Bei Ersatzteilanforderung bitte immer die vollständige Ersatzteil-Nr. angeben. . Please order the wanted spare part with the complete spare part item number'

il[6mffig_.J6p6if;#E!FC, tr+H. pour commander des piöces de rechange, ne pas oublier de donner le NumÖro d'Article de la piöce demand6e'
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AC Zurüstbauteil:
Extension / Ddtaillage et accessoires suppl6mentaires tthflVf R:
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Remilacer bandages
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56121 Multiprotoko decode. C assic m. Lastegeiung
56121 Mulii protoco decoder Class cw oäd regulator
56 1 2 1 D6codeur ä prolocoles m ultip es Class c el rösulalion

56192 Soundmodu

56192 Mod! e sonore
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de charge pour version 3 rai s
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59200-21 Decoder

5q2oo.2rDecodeu, ffiaffil
sszoo :, ft48ä* L-j-L.l-!.-r

t
(3'

I a -dul.p'-c--l"o- our -di-Ö"r --siF zin.o'r(i9i"ra-{"rr---r'
I \!./ tur" ^h $"".-'il o.or -ilo-ro'o--("''-uh".,.sr t.e." te oot6d, cd,,pd.tp -dd.. ö.Las..,Eir;rdt 

"prö. ..e.,-

ä+r+#€Brtü^ trEä*€4

56192 haut paileur
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Kabel vom Sounddecoder am Laulsprecheranlöten
Cabes ofthe Sounddecoder sodering on

Souder le cäble du decodeur sur le ha!t pareur
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Ölen Sie bei häufigem Fahrbetrieb dieAchslager mit einem Tropfen harz- und säurefreiem Nähmaschinenöll
Wir empfehlen, die Lok ca, 25 min je Fahrtrichtung ohne Belastung einlaufen zu lassen, damit das Modell einen optimalen
Rundlauf und eine gute Zugkraft erhält. Bitte beachten Sie, daß der einwandfreie Lauf des Modells nur auf sauberen Schienen gewährleistet ist.

En cas d'utilisation intense, graisse les essieux avec une goutte d'huile pour machine ä coudre exempte d'acide ou de r6sinel
Afin d optimiser les caractöristiques de traction et de fonctionnement, il est recommand6 de faire rouler la locomotive seule, sans
chargement,25 minutes dans chaque sens. Pour un bon fonctionnement, il est essentiel que Ia voie soit propre.

lf used frequently, oil the wheelsets with a drop of non-resinous, acid-free sewing machrne oil!
ln order to achieve the best possible running and traction properties, lt is advisable to run the locomotive in for 25 minutes
forwards and 25 minutes in reverse lvithout load. Clean rails ai'e esseniialfor good performance.

Se :saie frequentemente t'ol,o, per ii set delte ruoie, neiteie una goccia di olio, cuellc urilizzato nella maccr na da clcii'e.

Si estä sometida a un uso intensivo, engrase los ejes con una gota de aceite de maquina no acido,

ln RäH tf,H,' Hl D)&*fät'trn L Täfif EH. I Fffi 'l4dt iH t

fi.fleix, jLk,k+Z^ffiffi&äE tutrwx?izsfiffi, Dl,ßitEffiffiättFtE*e HtrH! +lur .
HEH,,R,äEEHHIärü-L/ FEffiürft&4frWWI[F*
Breng, bij regelmatig gebruik, op de wagenassen een druppeltje hars- en zuurvrije naaimachineolie aanl

W przypadku czQstego uzywania nalezy wpuricii kroplq oleju maszynowego nie zwierajqcego zywrcy i kwasu!

[Tocle grureruroü e«cnryaraut/tA roKoMor/Ba cnegyer cMa3arb no4llr/nHr1Kr,,r ABtararerr ,4 nepe4aro!Horo MexaHr43Ma,
L4cnonb3yF gna eroü UefiL4 B leOonuruov KorrlLlecrBe rexHrlgecKoe Macno.

Prosim mazejte pii öastöj§ijizdö sady kol kapkou oleje na §ici strojelI
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*C€A PIKO Spielwaren GmbH . Lutherstraße 30 . D-96505 Sonneberg 59411-90-7000


